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ГРАД  ПОД  ОБСАДА

С участието на:

БЪБА СМИТ

МАЙКЪЛ УИНСЛОУ

ДЕЙВИД ГРАФ

МЕРИЪН РАМЗИ

ЛЕСЛИ ИСТЪРБРУК

ЛАНС КИНСИ
НАДПИС
ВЪЛНА ОТ ПРЕСТЪПЛЕНИЯ ЗАЛИВА ГРАДА. ПОЛИЦИЯТА Е БЕЗПОМОЩНА ПРЕД БАНДАТА ОТ УИЛСЪН ХАЙС. /фонограма/

ДЖОРДЖ БЕЙЛИ

в ролята на Капитан Харис

и ДЖОРДЖ ГЕЙНС

в ролята на комендант Ласар.

ХАРИС
Проктър! Пееш коледни песни през последните 5 часа откакто висим тук. А Коледа е след цели 4 месеца. Ако изпееш само още една нота, V ще те застрелям. /фонограма/
Музика

РОБЪРТ ФОЛК

ХАРИС
Давай... Направи Коледата ми щастлива. V

ПРОКТЪР
Сър, дали да не си тръгваме?

ХАРИС
Проктър, имам достоверна информация, че бандата от Уилсън Хайс ще обере бижутерския магазин отсреща. V Мислех поне да ги изчакаме да се появят, преди да си тръгнем. V Съгласен ли си?

ПРОКТЪР
Да, сър. V В неделя обикновено чета комикси на племенницата си.

ХАРИС
Нима не схващаш? V Отне ми година, за да се откача от Ласар и онези некадърници. V Сега имам свой участък и няма да позволя някой да ме прецака! V В моя участък аз командвам. Никой не може дори да се изпикае, без мое разрешение. V Имам шесто чувство за... /прек./

ПРОКТЪР
Сър? /прек./

ХАРИС
Не съм свършил. Имам шесто чувство... /прек./

ПРОКТЪР
Но, сър! /прек./

ХАРИС
Остави ме да довърша. V Имам шесто чувство за престъпленията... /прек./

ПРОКТЪР
Сър! /прек./

ХАРИС
Престани да ме прекъсваш! V Имам шесто чувство, щом става въпрос за престъпления. V Инстинктът ми подсказва, че тази престъпна вълна скоро ще бъде спряна! /фонограма/

Режисьор

ПИТЪР БОНЪРЦ

ПОЛИЦАЙ 1
Капитан Харис! V Какво правите тук?

ХАРИС
Провеждаме наблюдение. V А вие какви ги вършите?

ПОЛИЦАЙ 1
Бандата от Уилсън Хайс удари отново.

ХАРИС
Къде?!

ПОЛИЦАЙ 1
Ето там, сър. V Точно зад вас. V Откога сте тук?

ХАРИС
Ами... /прек./

ПРОКТЪР
От 5 часа... /прек./

ХАРИС
Млъквай!

ПОЛИЦАЙ 2
Значи сте били тук по време на обира?!

ХАРИС
Не, разбира се... /прек./

ПРОКТЪР
Да, тук бяхме. Видях ги само преди минута и се опитах да ви кажа! Не помните ли? Бяхме в колата... /прек./

ХАРИС
Млък! Млък! V

НАДПИС
НОВ УДАР НА БАНДАТА ОТ УИЛСЪН ХАЙС.

КМЕТ
Господа! V Обещахте ми да арестувате тази банда още преди две седмици! Вместо това, те отново ни направиха на... Онези, дето са много смешни. Кралете имат такива. Повикайте моя... Шут! Направиха ни да изглеждаме като шутове! /фонограма/ Млъкнете! V Хората са уплашени, местят бизнеса си другаде. Търговците ме притискат отвсякъде! Направо се разхвърча... Онова на кокошките... Перушина! Хвърчеше перушина, а и губернаторът ми се обади! Иска престъпността да бъде спряна незабавно! V Затова V ни изпраща специален екип, V който да се справи с тази... Банда.

ХАРИС
Господин кмете! Ваша чест... /прек./

ХЪРСТ
Капитан Харис иска да каже, че участъкът му с благодарност ще приеме всякаква помощ, която можете да му осигурите.

КМЕТ
Много добре. V Но заради опасността от изтичане на информация от участъка на капитан Харис, губернаторът избра хора от друг район. V Той е убеден, че те ще успеят да изправят негодниците пред онова нещо... Там, в съда... Правосъдие! Ще ги изправят пред правосъдието! V Извинете. V Ало? V Да. Нека влезе. V Благодаря, Мидж. V Капитан Харис, V комисар Хърст, мисля че добре познавате комендант Ласар.

ЛАСАР
Благодаря, Мидж. V

ХАРИС
Вие?! Правилно ли разбрах? V Вие V ще работите V с мен?!

ЛАСАР
Рамо до рамо! /фонограма/ Напълно споделям чувствата ви! V

КМЕТ
Радваме се, че се присъединихте към нас, комендант Ласар. V Много, много се надявам да ни помогнете да заловим тези прасета.

ЛАСАР
Ваша чест! Имам подходящите за целта хора! /фонограма/

КАЛАХЪН
Е? V Някой иска ли да се пробва? V

МЪЖ 1
/с тънко гласче/ Не. /фонограма/

МЪЖ 2
Вдигнете глави, хора!

Г-ЖА СТЕНУИК
Това е Брад. Върши детинщини. Здравейте! Радвам се да ви видя отново. Изглеждате прекрасно! V Звъннете ми да обядваме някой път заедно. Здравей, скъпа.

ДЖОУНС
Здравейте, госпожо Стенуик.

Г-ЖА СТЕНУИК
Здрасти, Джоунси. V Да си виждал по-големи задръстеняци?

ЖЕНА 1
Илейн! Изключително събиране!

ДЖОУНС
Гледайте сега. /фонограма/

МЪЖ 3
Какви ги вършите?! /фонограма/

Г-ЖА СТЕНУИК
Благодаря, приятел! V Сега ще имам сили за още един час.

ФАРНСУЪРТ
Извинете? V Какво правите?

ХУКС
Аз съм полицай и мой дълг е да... /прек./

ФАРНСУЪРТ
Имате ли представа кой съм аз?

ХУКС
Не, но исках да... /прек./

ФАРНСУЪРТ
Аз съм Уендъл Фарнсуърт. V Зет ми е общински съветник, а шефът ви ми е личен приятел. V Ето защо предлагам да забравим за това малко... недоразумение. V Схващаш ли?

ХУКС
Но сте паркирали в червената зона и трябва да ви напиша... /прек./

ФАРНСУЪРТ
Нека ти го изясня, V момиченце. V А сега се разкарай, V преди да съм те пратил... Да пазиш някоя пешеходна пътека! /фонограма/

МЪЖ 4
Браво!

МЪЖ 5
Разказахте й играта!

ФАРНСУЪРТ
Човек трябва да знае как да се оправя с пионките. V Пак ли ти?! V Какво е това?

ХУКС
Глоби за паркиране в червена зона, на повече от 30 сантиметра от бордюра, до противопожарен кран, изтекла застраховка, липса на преден номер, замърсяване, обида на полицай и умишлено унищожаване на фиш за глоба. /фонограма/

ФАРНСУЪРТ
О, не! Колата ми!

ХУКС
Можете да си я приберете от полицията, след като платите всички глоби... Момченце! V

НАДПИС
ВНИМАНИЕ! МИННО ПОЛЕ. /фонограма/

ТАКЪЛБЕРИ
/шепнат/ Добро утро, сине.

МОМЧЕ
Добро утро, тате. V Долу вероятно се извършва 211.

ТАКЪЛБЕРИ
Да повикаме ли подкрепление?

МОМЧЕ
Не, V ще се справим и сами. /фонограма/ Дядо!

ТАКЪЛБЕРИ
Татко?!

КЪРКЛАНД
Просто исках да си направя сандвич!

ЛАСАР
Добро утро и добре дошли в участък Уилсън Хайс. V Да се залавяме за работа.

НАДПИС
ЗАЛА ЗА СТРАТЕГИИ.

ЛАСАР
Тази банда винаги е на крачка пред нас! V Губернаторът смята, че от този участък изтича информация. V За да прекратим това, V само присъстващите в тази стая ще знаят бъдещите ни планове. V На тези табла V е цялата информация, с която разполагаме за обирите. V Ние... Капитан Харис?

ХАРИС
Господин комендант. V Много ви благодаря, комендант Ласар! Въпреки, че имаме дузина очевидци, никой от тях не успя да разпознае бандитите по нашите снимки. Това налага извода, че... Те нямат полицейски досиета. На всяко местопрестъпление бяха намерени отпечатъците на трима души. Проверката им в системата ни също не даде резултат. Които и да са тези престъпници, явно са професионалисти, но допуснаха една фатална грешка! V Решиха V да крадат в моя участък.

ПРОКТЪР
Точно така! Браво! /фонограма/

ХАРИС
Мирно!

ХЪРСТ
Свободно!

ХАРИС
Тъкмо инструктирам хората, сър.

ХЪРСТ
Благодаря ви, капитан Харис. И така... /прек./ /фонограма/

ПРОКТЪР
Добре ли сте, сър?

ХАРИС
Разкарай се! V

ХЪРСТ
Щом не можем да ги идентифицираме по снимките и отпечатъците, ще трябва да се осланяме на добрите стари полицейски методи. Комендант Ласар, не казахте ли, че екипът ви е от 7 души?

ЛАСАР
Да, господин комисар.

ФЕКЛЪР
Добро утро! /фонограма/

ПОЛИЦАЙ 3
Здравейте, сержант Феклър!

ФЕКЛЪР
Здрасти! /фонограма/ Чудесен ден! /фонограма/

ПОЛИЦАЙ 4
Добро утро.

ФЕКЛЪР
Здравей! /фонограма/ Хубаво е, че пак съм тук! /фонограма/

ЛАСАР
Приятели, V всички познавате сержант Феклър. Комисар Хърст.

ХЪРСТ
Добър ден, сержант.

ЛАСАР
Екипът ни вече е в пълен състав и скоро ще триумфираме над враговете си!

ФЕКЛЪР
Здравейте! V Лавърн! V Хайтауър!

НИК
Приятно ми е, Ник. /фонограма/

ХАРИС
Феклър! V Донеси кофа! /фонограма/

ХАЙТАУЪР
Това ще ни излезе през носа. V

ЕЙС
Това е обир! /фонограма/

ФЛАШ
Хайде, по-живо. V

ЕЙС
Откъде си родом? /фонограма/

ОКС
Ти ли си управителят? V Имаш ли ключ за тук?

УПРАВИТЕЛ
Не.

ОКС
Добре. /фонограма/

ПРОКТЪР
Направо ви е вдигнал от стола?!

УПРАВИТЕЛ
Да, през бюрото и ме занесе до трезора. V Извинете. V Господа, отмъкнали са около 190 000 долара.

ХЪРСТ
Благодаря ви. V Благодаря.

УПРАВИТЕЛ
Благодаря.

ХЪРСТ
Е? V Предложения?

ЛАСАР
Предлагам да разлепим... /прек./

ХАРИС
Да разлепим из целия квартал фотороботите на бандитите. Може пък да извадим късмет. V

ЛАСАР
Да разпитаме... /прек./

ХАРИС
Да разпитаме хората по улиците, може някой да знае нещо. Да потърсим информатори, да пуснем полицаи под прикритие...

ХЪРСТ
Вие, комендант Ласар?

ЛАСАР
Уличната мълва V може да ни даде следа. /фонограма/

ХАРИС
Мисля, че току-що го казах. /фонограма/ На тази възраст, паметта вече му изневерява. /фонограма/

ФЕКЛЪР
Деби? Погледни това.

КАЛАХЪН
Благодаря, Дъглас. V

НИК
Изглежда не са отмъкнали всички пари, а?

КАЛАХЪН
Твърде умни са, за да вземат това. V Вътре има експлозив с боя. Активира се, щом се изнесе от банката. V

ХАРИС
Ако си спомните още нещо, обадете се на капитан Харис. V Къде отивате, сержант?

НИК
Намерих пачка, изпусната от бандитите и реших да я занеса на комисар Хърст.

ХАРИС
Няма проблем, аз ще му я занеса.

НИК
Сър, задачата ми е... /прек./

ХАРИС
Свободен сте, сержант!

НИК
Слушам.

ХАРИС
Проктър!

ПРОКТЪР
Да, сър?

ХАРИС
Не ги изпускай от очи. V Господин комисар? /фонограма/

ХЪРСТ
Да, капитан Харис?

ХАРИС
Не беше нищо важно. /фонограма/

ХАЙТАУЪР
Ник? V Благодаря ви. V Мисля, че попаднахме на следа. Разкажете му.

ПРОКТЪР
Нося ви салфетки, сър!

ЖЕНА 2
Големият тип започна да разбива касетките, а онзи с пистолета му каза да ги зареже и започнаха да се карат.

ХАЙТАУЪР
Какви точно бяха думите им?

ЖЕНА 2
Големият каза: „Защо не?”, а другият му отвърна: „Защото не затова ни плащат.”

ХАЙТАУЪР
Те са просто наемници.

НИК
А някой друг планира ударите. V Някой зад кулисите. V Мозъкът на бандата! V

ФЛАШ
Ейс?

ЕЙС
Да?

ФЛАШ
Според теб кой е шефът?

ЕЙС
Не знам, но който и да е, определено има сериозни връзки.

ФЛАШ
Да, винаги знаем как ще реагират ченгетата, преди самите тях!

ЕЙС
Не е ли чудесно?

ФЛАШ
Ей, V погледни Бизона. V Петте минути минаха, Бизон. Печелиш! /фонограма/ Да му платим.

ОКС
Казах ли ви? /фонограма/

МОЗЪКЪТ
Добър ден, господа. С радост мога да кажа, че планът ми върви безупречно. /фонограма/ Заедно създадохме такава престъпна вълна, каквато този град не е виждал! Всяхме ужас у хората! Всички се страхуват от нас! Още няколко такива обира и ще сме готови за операция „Хаос”! Ще настъпи паника, анархия и разруха! Ще поставим този град на колене! /фонограма/ Много смешно! Нали се бяхме разбрали за тези неща? V О, да! Донесете ми ги! Хайде! V Ще ви ги върна, когато всичко приключи. V

ХАРИС
Моите уважения, господин кмете, V но безмозъчните некадърници на Ласар ще провалят цялото разследване!

КМЕТ
Разбирам притесненията ви, капитане. И аз искам да заловим онези прасета V не по-малко от вас. V Но какво мога да направя? Ръцете ми са... Онова нещо V с въжето...

ХАРИС
Вързани?

КМЕТ
Ако ми потрябва помощта ви, капитане, бъдете сигурен, V че ще ви кажа! V В крайна сметка губернаторът дърпа конците. Ръцете ми са вързани! V Въпреки това, V ако откриете някакви доказателства, че Ласар и хората му по някакъв начин пречат на разследването, V няма да имам друг избор, освен да ида при губернатора и да настоявам да им отнеме случая.

ХАРИС
Пожелавам ви да спечелите трети мандат, господин кмете! Ще се радвам отново да гласувам за вас. /фонограма/

ПРОКТЪР
Аз също.

КМЕТ
Благодаря ви за доверието, господа. V Днес програмата ми е доста натоварена, ето защо ви желая приятни... Занимания.

ХАРИС
Благодаря, подобно. V Не пипай нищо! V И преди да си тръгнем, господин кмете, позволете да ви поздравя за прекрасната ви колекция от модели на кораби.

КМЕТ
Благодаря, лично съм ги сглобявал V с много любов, разбира се. V Например, красавецът който държите в момента, го събирах цяла година. /фонограма/ О, не!

ХАРИС
Ще го поправя. V Целият уикенд е пред мен. Много ме бива в моделизма. /фонограма/

ПРОКТЪР
Всичко ще е наред!

ХАРИС
Доверете ми се. /фонограма/

ЛАСАР
Комисар Хърст има право. V Ще започнем с основните полицейски процедури. Ще размножим тези фотороботи, дело на много, много талантливия полицейски художник. Така ще стигнем до много, много следи. /фонограма/

ФЕКЛЪР
Извинете, че закъснях. /фонограма/ Пропуснах ли нещо? /фонограма/

ЛАСАР
Да, Ник?

НИК
Имаме сведение, че офис в сградата на „Юниън Тауърс” се използва от мафията. V Предлагам да изпратим двама полицаи под прикритие там, за да опитат да разберат нещо повече. V Със сержант Джоунс сме... /прек./

ХАРИС
Аз ще се заема с това, сержант.

НИК
Капитан Харис, не смятам, че подобна задача е подходяща за вашия чин... /прек./

ХАРИС
Глупости, сержант! V Когато аз работех под прикритие, ти си минавал изправен под масата!

ХЪРСТ
Значи V капитан Харис и лейтенант Проктър отиват под прикритие в сградата на „Юниън Тауърс”. /фонограма/

ПРОКТЪР
Работата под прикритие е много вълнуваща!

ХАРИС
Млъквай, Проктър! /фонограма/ Трябва да сме под прикритие, тъпако!

ПРОКТЪР
Знам, сър, просто се опитах да ги разсея.

ХАРИС
Просто мий прозорците!

ПРОКТЪР
Да, сър! V Благодаря! /фонограма/

МЪЖ 5
Трябва да обсъдим следващия хит на бандата.

МЪЖ 6
Да, V той ще бъде решаващ. V Ще го направим в... /прек.//фонограма/

ХАРИС
Какви ги вършиш?!

ПРОКТЪР
Сър, ако стъклото не се подсуши добре, остават следи.

ХАРИС
Подсушавай ето там! /фонограма/

ЛАСАР
Благодаря, сержант. V Тук някога беше детската ми градина. Елате. /фонограма/ Мястото доста се е променило. V Извинете за безпокойството, V но бихте ли погледнали тези полицейски фотороботи?

ХЪСТЛЪР
Разбира се, господин полицай, но искате ли преди това да изиграем една приятелска партия билярд?

ЛАСАР
О, великолепно! V Хората тук все още са гостоприемни. /фонограма/

ХЪСТЛЪР
Гледай как ще изтръскам до стотинка този дърт пръдльо. /фонограма/

ЛАСАР
Може ли да ви задам няколко въпроса?

ХЪСТЛЪР
Първо разбийте топките.

ЛАСАР
Добре. V Подръжте за момент.

ХЪСТЛЪР
Дръж.

МЪЖ 7
Дръж... V

ФЕКЛЪР
Хич не ме бива в спорта.

БАНДИТ 1
Дръж, сержант. V

ФЕКЛЪР
Добре, ще опитам. V Аз ли съм първи?

БАНДИТ 2
Добре, давай. /фонограма/

ФЕКЛЪР
Виждам, че сте уморени момчета. Ще опитам отново. Починете си. /фонограма/

ЛАСАР
Спечелих!

ХЪСТЛЪР
Ще ви кажа всичко, което знам. /фонограма/

ХУКС
Извинете... V Бихте ли ни казали... V /рапира/ Вашият ритъм поставя ме натясно V и само се клатя наляво-надясно. Но нека е ясно - искаме малко информация прясна, че на бандата от Уилсън Хайс страната ще им се види тясна!

РАПЪР 1
/рапира/ Глей к’ъв майтап - ченге пее рап!

РАПЪР 2
Човече, днес рапъри под път и над път!

РАПЪР 1
Уж всички безспир V срещу рапа роптаят...

РАПЪР 2
...А и старци беззъби бързат да го запеят!

РАПЪР 1
Да, ние пеем за банди що страх сеят.

РАПЪР 2
Те грабят, убиват, колят и бесят! Във всеки се целят и срам са за цялата нация. Дай номера да ти звънна, ако изпадне информация!

РАПЪР1 и 2
Честно!

ХАЙТАУЪР
/рапира/ Ще ви повярваме, момчета и няма да ви дуднем, но ако ни излъжете, ще се върнем и ще ви гръмнем. V Честно! /фонограма/

МЪЖ 6
Чака ги голямо бъдеще.

НАДПИС
РОКГРУПА „БАНДАТА”.

МЪЖ 5
Да, така е.

МЪЖ 6
Та къде се подвизава „Бандата” напоследък? /фонограма/

ПРОКТЪР
Капитан Харис?! /фонограма/

ХАРИС
Господи! V Ще помагам на бедните! Моля те, помогни ми, Проктър! Моля те!

ПРОКТЪР
Добре, дръжте се... Така...

ХАРИС
Ще се справиш! /фонограма/ Благодаря ти, Проктър! Никога няма да го забравя! /фонограма/

ПРОКТЪР
Не се тревожете за панталона! Мислете за себе си, сър!

ХАРИС
Господи, не ме оставяй да умра! V Твърде съм млад! Моля те, Боже, ще помагам на бедните! Ще ги храня! /фонограма/ Кълна се! Заклевам се във всичко свято! /фонограма/

ХЪРСТ
Благодаря за вашата... Благотворителност, капитан Харис. /фонограма/

ХАРИС
/на записа/ Господи, не ме оставяй да умра! /фонограма/

ХЪРСТ
Изглежда изпитаните стари полицейски методи не дават резултат. Все още не знаем кои са бандитите, нито къде ще извършат следващия си удар. V Да, сержант?

НИК
Може би знаем, сър. V Ами ако ударят точно там, където ще ги очакваме? V

ХЪРСТ
Прав сте.

НАДПИС
БЕЗЦЕННИЯТ ДИАМАНТ ЗИМБАЗУИ ПРИСТИГА УТРЕ.

ХЪРСТ
Уловът зависи най-вече от стръвта. V

ДЖОУНС
Червен водач до всички. Докладвайте. V

ХАЙТАУЪР
Тук първи. V Всичко е спокойно. V Здравей, приятелче! V Имам нещо за теб. V Ето, заповядай. Ще ти сипя V малко млекце. Да ти е сладко. V Но нека това си остане между нас, V става ли?

ДЖОУНС
Втори?

ТАКЪЛБЕРИ
Тук втори. Засега нищо. V

МЪЖ 8
До летището. V И побързай.

ТАКЪЛБЕРИ
Вземи автобуса!

МЪЖ 8
Не искам с автобус, а с такси! Настъпи газта!

ТАКЪЛБЕРИ
Ще вземеш автобуса и дори ще ти хареса, господинчо! V

ХУКС
Заведе ме на вечеря с всички екстри, а после у тях. V След около две минути ми каза: V „Толкова си сладко, мило. Искаш ли да пийнем вино?” /фонограма/ Представяш ли си? Изчакай за момент! V Тук пети пост, всичко е спокойно. V Докъде бях стигнала?

ДЖОУНС
Трети пост, докладвай.

КАЛАХЪН
Тук трети, нищо необичайно. /фонограма/

ДЖОУНС
Четвърти, обади се.

ФЕКЛЪР
Тук четвърти. V Всичко е чисто. V

ДЖОУНС
Благодаря, че се обадихте на радио „Заспа”, където никога нищо не се случва!

НИК
Горе главата! V Убеден съм, че всеки момент ще ни оберат.

ДЖОУНС
Обещания, обещания... V

ХАРИС
Точно така, Проктър. V Когато капанът щракне, ние ще сме в центъра на събитията, а аз ще съм героят на деня. V Ето защо настоях да ни възложат именно тази задача.

ПРОКТЪР
Определено умеете да си лежите на мястото, сър!

ХАРИС
Да си тежа, Проктър. V Тежа на мястото си.

ПРОКТЪР
Ясно. /фонограма/

ХАРИС
Какво става?

ПРОКТЪР
Не знам, сър! /фонограма/

ХАРИС
Те са наблизо, Проктър! V Усещам ги! Всеки момент ще атакуват камиона, нашите хора ще се намесят и аз лично ще сложа край на бандата от Уилсън Хайс! V Фасулска работа, нали? /фонограма/

ПРОКТЪР
Дали ще ни наградят, сър?

ХАРИС
С медали ли? V Дори ще ми връчат ключа на града! /фонограма/ Новините в 6 часа ще започнат с думите ми: „Градът е спасен, за мен беше чест да ви служа и така нататък...”

ПРОКТЪР
Сър?

ХАРИС
Мисля, че заслужвам и парад.

ПРОКТЪР
Сър!

ХАРИС
Естествено, аз ще съм церемониалмайстор. Ще ме засипят с предложения за интервюта.

ПРОКТЪР
Сър!!

ХАРИС
Какво има, Проктър?! /фонограма/ Помощ! Издърпай ме! /фонограма/

ПРОКТЪР
Спрете! Спрете! /фонограма/ Не ме чуват, сър! V Тичането е най-полезното аеробно упражнение, сър. /фонограма/

ФЕКЛЪР
Добре ли сте? /фонограма/

НИК
Знаели са V маршрута ни! V Някой им е казал!

ЛАСАР
Но само ние го знаехме!

НИК
Чичо Ерик, V предателят не просто е в участъка, V той е един от нас! V

ЛАСАР
Планът изглеждаше идеален.

ХАРИС
Да, направо чудесен, няма що! Губим безценен диамант, бандата от Уилсън Хайс прави удара на века, а ние ставаме за смях, защото на практика ги поканихме да го направят. Направете ни услуга, сержант Ласар! V Моля ви, следващият път запазете блестящите си идеи V за себе си! V

ТАКЪЛБЕРИ
/прави се, че киха/ Задник! V

ХЪРСТ
Добре, капитан Харис, моля седнете. /фонограма/ Има и други столове. V Трябва да престанем да се обвиняваме. V И така. Досега бандата ограничава ударите си само в района на участъка ни...

ХАЙТАУЪР
Какво има, Ник?

НИК
Нищо. Просто си водя бележки.

ЖЕНА 3
Извинете. Капитан Харис, кметът иска да ви види веднага.

ХАРИС
Кметът V иска да ме види. /фонограма/

ХЪРСТ
Не го карайте да чака. /фонограма/

ХАРИС
Извинете ме. V Проктър! /фонограма/ Искам подробен доклад за противопожарната система.

ПРОКТЪР
За пръскачките ли?

ХАРИС
Да. V Добър ден! Как сте? Радваме се да ви видим! Здравейте. Добре дошли в Америка! Една велика страна! Много ви благодарим! /фонограма/

КМЕТ
Харис? V Не ставайте. V Цяла туба с лепило, а нито капчица любов! V Има ли някакъв напредък, капитан Харис?

ХАРИС
Боя се, че засега не, сър. Тъпчем на едно място. Разпитваме отново всички свидетели, V но това е стандартна процедура.

КМЕТ
Не това исках да чуя, капитан Харис. Очаквах да ми кажете, че бандитите са били... Онова с белезниците.

ХАРИС
Арестувани!

КМЕТ
Точно това беше думата. Арестувани!

ХАРИС
Правя всичко по силите си, сър! Наистина! Но хората на Ласар ми създават спънки!

КМЕТ
Да, случката с бронираната кола бе голям срам. V Имате ли други оплаквания от тях?

ХАРИС
Още не, господин кмете. Но съм убеден, че Ласар и племенникът му кроят нещо! И аз ще разбера какво! /прек./

КМЕТ
Какво?

ХАРИС
Точно това ще разбера.

КМЕТ
Добре. Действайте тогава!

ХАРИС
Слушам!

КМЕТ
Разрешете случая!

ХАРИС
Слушам, сър!

КМЕТ
Вървете!

ХАРИС
Да, сър! V

КМЕТ
Мидж, V разбери защо от задника на Харис стърчи стол. /фонограма/

КАЛАХЪН
Стига, Ник, V висим тук от обяд. V А дори не ни казваш защо.

НИК
Просто трябва да ми се доверите. V

ЖЕНА 4
Какво ще обичате, сър?

ОКС
Онази огърлица ми хвана окото.

ЖЕНА 4
Много е красива, да я извадя ли?

ОКС
Не, благодаря, V сам ще си я взема. /фонограма/

ЕЙС
Спокойно, без паника. V Извинете за безпорядъка. V

ФЛАШ
И така. Къде е скрит сейфа? V Обади се, щом се сетиш.

МЪЖ 9
Оттатък, зад картината!

ФЛАШ
Благодаря. /фонограма/

ЕЙС
И аз благодаря. V След минута си тръгваме. /фонограма/

ДЖОУНС
Откъде знаеше?!

НИК
Не знаех, но установих, че всички обири са разположени по стария маршрут на автобус номер 51!

ЕЙС
Престъпници! V Напред! /фонограма/

ОКС
По дяволите! V

ХАРИС
Да вървим, Проктър! /фонограма/ Никой да не мърда! Арестувани сте! Горе ръцете!

НИК
Харис, стоите на пътя на куршумите, отдръпнете се!

ХАРИС
О, да! Иска ти се, нали?! Нека ти кажа нещо, сержант Ласар! Съвсем случайно съм капитан на този участък, затова... /прек./ /фонограма/ Тръгвай, Проктър! /фонограма/

ДЖОУНС
До всички, извършен е обир!

ХАРИС
Ударих си ръката! V Тръгвай! /фонограма/

ЛАСАР
Извънредно вълнуващо, V нали? /фонограма/

МОЗЪКЪТ
Както вече казах, искам да възнаградя ловкостта и уменията ви, които демонстрирахте и избегнахте почти сигурен арест.

ЕЙС
А защо стана така?

МОЗЪКЪТ
Онзи глупак Ласар и хората му са по петите ни.

ОКС
Искате ли... Да се погрижим за тях?

МОЗЪКЪТ
Не... Оставете ги на мен. /фонограма/

ЖЕНА 5
Внимавайте, Феклър идва! /фонограма/

ДЖОУНС
Мислех, че събранието е по-късно.

КАЛАХЪН
Комисар Хърст ни свиква извънредно.

ХАЙТАУЪР
Защо?

НИК
Не знам, но се тревожа. Харис ликува.

ХАЙТАУЪР
Не избързваш ли с изводите? /фонограма/ Може и да греша.

ХЪРСТ
Седнете, колеги! V Поводът не е приятен, затова ще говоря направо. V От самото начало подозирахме, че от този участък изтича информация. V Тази сутрин, по анонимен сигнал, двамата с капитан Харис претърсихме един от кабинетите ви. V И се боя, че открихме онова, което търсехме. V Категорично установихме, че тези бижута са от последния обир на бандата от Уилсън Хайс. V Бяха в кабинета на... Комендант Ерик Ласар! V

КМЕТ
Да си призная, бяхме... Шокирани.

ЛАСАР
Вие ли?!

КМЕТ
Нямаме друг избор, освен да отстраним комендант Ласар и екипа му, докато проведем разследване за... Разследване. V Приятен ден, господа. V Извинете... И дама... Дами, тъй като сте две.

ХАРИС
Приятен ден и на вас, господин кмете!

ХЪРСТ
Всички вие сте отстранени. /фонограма/

НИК
Така ли ще стоим и ще чакаме?

ДЖОУНС
Какво можем да сторим? Отстранени сме!

ТАКЪЛБЕРИ
Продължим ли със случая, ще нарушим пряка заповед!

ХУКС
Може да ни уволнят!

КАЛАХЪН
Почакайте... Човекът бе обвинен несправедливо. V Това нищо ли не значи?

ХУКС
Тя има право. V Трябва да помогнем на комендант Ласар. V Друг не може да го стори.

ФЕКЛЪР
На него дължим работата си. V

ТАКЪЛБЕРИ
И той би го направил за нас!

ХАЙТАУЪР
Прави сте. V Да действаме! /фонограма/

НАДПИС
КАПИТАН Т. ХАРИС V

НАДПИС
ГРАДСКИ АРХИВ

ХАЙТАУЪР
Какво търсим?

НИК
Не знам, някаква връзка. V Защо всички обири са разположени по стария маршрут на автобус 51? V Какво толкова му е специалното?

ХУКС
Да го извикам ли на екрана?

НИК
Да, нека го погледнем.

ХУКС
Опа! V Станала е грешка. Това е планът за новите трамвайни линии. Сигурно старите автобусни схеми са преместени в друг файл. Ще опитам с друго име.

НИК
Почакай! Може би файлът не е грешен. V Хрумна ми нещо. V Наложи стария маршрут върху плана за новите трамвайни релси.

ХУКС
Добре. /фонограма/

ХАЙТАУЪР
Напълно съвпадат.

ДЖОУНС
Добре, но какво значи това? Защо ограбват магазините по този маршрут?

НИК
Какво става, когато някой квартал V се превърне в рисков?

ХАЙТАУЪР
Имотите се обезценяват.

НИК
Правилно! А защо му е на някого да обезценява имотите?

КАЛАХЪН
За да ги купи!

НИК
Именно! V В момента имотите по този маршрут са ценни, нали? Защото ако някой ги купи ще стане много, много богат. V Провери кой купува имоти в този район.

ХУКС
Вече го правя. V

МОЗЪКЪТ
Добър вечер, господа! Тази нощ нечестният ни план ще се превърне в страховита реалност! /фонограма/ Остава само да ви дам последната си заповед: Започнете операция „Хаос”! V Тази вечер сте доста тихи, момчета. V

ЕЙС
Тъй като това вероятно ще бъде последната ни официална среща с вас, сър, искаме да ви кажем, че за нас бе чест да работим за такъв престъпен гений, като вас. V Дори сме ви приготвили V този евтин малък подарък, V за да изразим възхищението V и уважението си към вас, сър.

МОЗЪКЪТ
Сложи го в чекмеджето, момче.

ЕЙС
Кубинска е! V

МОЗЪКЪТ
Благодаря ви, V трогнат съм. V Това е чудесен начин да отпразнувам победата си. /фонограма/ Много смешно, няма що! V

НАДПИС
ФИРМИ-ИЗПЪЛНИТЕЛИ НА ОБЕКТА

НАДПИС
ДОСТЪПЪТ ОТКАЗАН

ХУКС
Няма смисъл, не знам паролата и не мога да отворя файловете!

НИК
Опитай, почти успяхме!

ТАКЪЛБЕРИ
Направи нещо! /фонограма/

НАДПИС
ДОСТЪПЪТ РАЗРЕШЕН

ТАКЪЛБЕРИ
Браво!

ДЖОУНС
Братко, наистина си на „ти” с компютрите!

НИК
На първо място са облицовки „Клейтън”.

НАДПИС
ОБЛИЦОВКИ „КЛЕЙТЪН”

ТАКЪЛБЕРИ
Охо! V Радио-управляеми детонатори! V

ФЕКЛЪР
Динамит! /фонограма/

КАЛАХЪН
Дъглас...

НИК
О, не!

ДЖОУНС
Още един обир ли?

НИК
По-лошо. V Имат чертежите и достатъчно взрив, за да прекъснат тока в града! /фонограма/

ЕЙС
Купонджиите до Рожденика. Свещичките са запалени. V Пожелайте си нещо. /фонограма/

ФЕКЛЪР
Хайде, движете се по-живо. /фонограма/

НАДПИС
КОМЕДИЙНО ШОУ

НИК
Да видим какво става тук. /фонограма/ Дами и господа, успокойте се! Паниката е излишна. Моля, седнете по местата си! /фонограма/

ДЖОУНС
Дами и господа, градската полиция се радва да ви представи... Мен! V Извинявай, Доналд! /фонограма/

КРАДЕЦ
Да... V Прекрасна вечер, нали? /фонограма/

ДЖОУНС
Ей, бебчо, истината е в рокендрола! Знам какво ти трябва V и ей-сега ще ти го дам! /фонограма/ Много ви благодаря. Лека нощ. /фонограма/ Да вървим, Ник. /фонограма/

ХУКС
Полицаи искат подкрепление. V Батерията е изтощена!

КАЛАХЪН
Изтичай да ги повикаш. V Хайде! V

БАНДИТ 3
Сладурче, V защо не свалиш пистолета? V Може да се позабавляваме.

КАЛАХЪН
Става. V Кой ще бъде първи? /фонограма/

ХУКС
Изглежда няма нужда от помощ. /фонограма/

КАЛАХЪН
Леле, V каква голяма пушка! /фонограма/

ОКС
А сега ще си хапна сладолед! /фонограма/ Мамка му! /фонограма/

ЕЙС
Понякога се държи като малко дете! V

НИК
Тук сержант Ласар. Всички патрули да се насочат към ъгъла на „Галина” и „Мейн”. V „Галина” и "Мейн”. /фонограма/

ХАЙТАУЪР
Ето го! V

ДЖОУНС
Какво има?

НИК
Бандата е тук, долу.

ДЖОУНС
Тук ли?! V

ТАКЪЛБЕРИ
Каква е ситуацията?

НИК
Бандата от Уилсън Хайс се измъкна през шахтата!

ХАЙТАУЪР
Тогава какво чакаме?! /фонограма/

ТАКЪЛБЕРИ
Само ще взема някои неща от мотора. V

НИК
Тък, готов ли си? V

ТАКЪЛБЕРИ
Да.

ХАЙТАУЪР
Да им сритаме задниците! V Ще проверя тази.

НИК
Добре, но внимавай. V Ще видя накъде води тунелът. V

ХАЙТАУЪР
Вижте кой е тук.

ЕЙС
Ту ни има, V ту ни няма. /фонограма/

ХАЙТАУЪР
Ами ти?

ОКС
Останах да ти правя компания. Обичаш ли хеви метъл? /фонограма/

ХАЙТАУЪР
Сега вече ме ядоса. /фонограма/

ТАКЪЛБЕРИ
О, V извинете... Арестувани сте! V Хвърлете оръжието и излезте с вдигнати ръце! /фонограма/ Ще приема това за „не”! /фонограма/

ОКС
Ха! Отпускаш хватката! V Аз съм по-силен!

ХАЙТАУЪР
Не, дъхът ти е ужасен! /фонограма/

ОКС
Чук-чук?

ХАЙТАУЪР
Кой е?

ОКС
Реве.
ХАЙТАУЪР
Кой реве?

ОКС
Ти, но след малко всичко ще свърши. V

ХАЙТАУЪР
Боят си е бой, V но направо не понасям тъпи шеги. /фонограма/

ДЖОУНС
Този път сме само аз и ти. Не намесвай кучето.

ФЛАШ
Добре, да видим какво можеш.

ДЖОУНС
Дадено. /фонограма/ Можеш да летиш, а? /фонограма/ Добър си. V Да приключваме. /фонограма/ Проклет да си! /фонограма/

ФЛАШ
От какво си направен, бе?! /фонограма/

ДЖОУНС
/като Робокоп/ Цел: Човек. Мисия: Да се унищожи! V

ФЛАШ
Мили боже! Ти си робот!

ДЖОУНС
Мили боже! Ти си робот! Мили боже! Ти си робот! /фонограма/

ФЛАШ
Моля те, не ме убивай!

ДЖОУНС
Моля те, не ме убивай! /фонограма/ Моля те, не ме убивай! /фонограма/ А сега си почини, човеко. /фонограма/

ТАКЪЛБЕРИ
Куршуми „Фърлингър” магнум? /фонограма/ Ей, V доста си добър!

ЕЙС
Най-добрият. /фонограма/

ТАКЪЛБЕРИ
Интересно. /фонограма/

НАДПИС
ПРИЯТЕН ДЕН

ТАКЪЛБЕРИ
Е, позабавлявахме се, V но сега ще трябва да те арестувам.

ЕЙС
Не би стрелял... По невъоръжен човек, нали? /фонограма/

МОЗЪКЪТ
Добре дошъл, сержант Ласар. V

НИК
Познаваме ли се?

МОЗЪКЪТ
И още как.

НИК
Въпреки, че плащате на информатор, V това не е достатъчно.

МОЗЪКЪТ
Колегите ти започват много да ме вбесяват. В момента хората ми довършват приятелчетата ти, V а аз ще довърша теб. /фонограма/

НИК
С отровен газ?! Я, стига!

МОЗЪКЪТ
Знам, мелодраматично е, но доста ефективно. V Сбогом, сержант Ласар. И се лекувайте. Тази кашлица никак не ми харесва. /фонограма/

НАДПИС
ОСВЕЖИТЕЛ ЗА ВЪЗДУХ

НИК
Така няма да стане. /фонограма/ Помощ! V Помощ! /фонограма/

ХАЙТАУЪР
Добре ли си? V Свободно, сержант.

НИК
Благодаря ти. V

ХАЙТАУЪР
Къде е шефът им? /фонограма/

НИК
Да се разделим! /фонограма/

ХАЙТАУЪР
Боже! V Ти ли си? V

НИК
Накъде отиде? V

ХАЙТАУЪР
Изплъзна ни се. V

НИК
Май го намерихме! /фонограма/

ХАЙТАУЪР
Тук лейтенант Хайтауър. Престъпникът се опитва да избяга на запад от леярната. /прек./

ПРОКТЪР
Сър! Хайтауър е подгонил бандита към нас!

ХАРИС
Тогава какво чакаш?! Тръгвай! V

ХАЙТАУЪР
Повтарям, движи се на запад от леярната. V Преследвам го с конфискувана цивилна кола. /фонограма/

НИК
Так! V Джоунс! V Пипнах шефа им! В камиона е! След мен! /фонограма/

ХАЙТАУЪР
Някой да знае как се кара това чудо?!

ТАКЪЛБЕРИ
Да, сър! V Карах такова на медения си месец! V

ДЖОУНС
А вие мирувайте! След малко ще минат да ви приберат! До скоро! /фонограма/

ХАРИС
Не виждам никого, Проктър.

ПРОКТЪР
Това е улицата към леярната, както каза Хайтауър. /прек./

ХАРИС
Явно си се объркал, защото тук нищо не се случва! /фонограма/ Не мога да повярвам!! V Нито дума, Проктър! V Просто... Си замълчи. V

ПРОКТЪР
Казах му.

ХАРИС
Чух те! /фонограма/ Какви ги вършиш?!

ПРОКТЪР
Качвам пътниците.

ХАРИС
Защо?!

ПРОКТЪР
Длъжен съм, сър. Пише го в разписанието. V

ХАРИС
По-живо! Мърдай! Мърдай! Мърдай! /фонограма/ Сядайте! А ти тръгвай! /фонограма/

ХАЙТАУЪР
Ще се справиш ли?

ТАКЪЛБЕРИ
Спокойно, имам голям опит. /фонограма/

ХАРИС
Внимавай! /фонограма/

НАДПИС
ВДИГАНЕ НА КОША.

ДЖОУНС
Добре дошъл на борда, каубой!

ТАКЪЛБЕРИ
Малко залитна при приземяването!

ХАЙТАУЪР
Аз му давам 9,9! /фонограма/

ПРОКТЪР
Приятна вечер, сър!

МЪЖ 10
Да, бе! V

МОМИЧЕ
Много по-добър сте от предишния шофьор!

ХАРИС
/имитира я/ Много по-добър сте от предишния шофьор. /фонограма/

НИК
Токът дойде!

ТАКЪЛБЕРИ
Отлично! V Да вървим! /фонограма/

НАДПИС
ПОЛИЦЕЙСКИ КОМИСАР ХЕНРИ ХЪРСТ

ХЪРСТ 2 (КМЕТ)
Какво търсите тук?!

НИК
Ами... Проследихме мозъка на бандата до тук, сър.

ХЪРСТ 2 (КМЕТ)
Явно го няма, вървете да го търсите!

НИК
Да, сър.

ХЪРСТ
Какво търсите тук?!

ХЪРСТ 2 (КМЕТ)
Този човек е самозванец!

ХЪРСТ
Аз ли?! V Той е самозванецът!

ХАРИС
Дайте път! Мърдай! Мърдай! Комисар Хърст! Тези хора нарушиха пряка заповед, настоявам да ги арестувате!

ХЪРСТ
Я млъквай, Харис!

ХЪРСТ 2 (КМЕТ)
Харис, млъквай!

ХАЙТАУЪР
Един от тези двамата е мозъкът на бандата. V Но кой? V

НИК
Има само един начин да разберем! И това е тестът „Пинокио”. /фонограма/ Издържахте го. V Извинете, комисар. /фонограма/

КМЕТ
Здравейте, момчета и момичета! Леле! Иска ми се да можех да заснема тъпите ви изражения!

ХАРИС
Господин кмете?!

КМЕТ
Здравей, Харис, тъпак такъв! Благодаря ти за информацията, която ми снасяше постоянно. Беше ми много полезна! /фонограма/

ХАЙТАУЪР
Харис е бил предателят?!

ХАРИС
Аз... Аз... Аз не знаех! Та той е кметът! Откъде можех да знам?! /прек./

ХЪРСТ
Защо?!

НИК
За пари, сър. V Като кмет е знаел, че имотите около релсовия път много ще поскъпнат. За да свали цената им до минимум и да ги изкупи, е създал вълна от престъпления, V чрез бандата си. Спирането на тока срина реномето на квартала V окончателно. V Той просто щеше да си седи на стола, да спре престъпната вълна, да се пенсионира V и да се радва на богатството си.

ХЪРСТ
Значи V всичко е било заради недвижимите имоти?!

ХАЙТАУЪР
Които струват един милиард, сър. /фонограма/

ХЪРСТ
Арестувайте го!

КМЕТ
Да ме арестуват?! Що за грубост?! /фонограма/ Арестувайте себе си! Всъщност, всички сте уволнени! До един! Уволнени! И не смейте да ми пипате корабите! Да не сте посмели! Чувате ли?! Те са толкова крехки. Ще ги съсипете с дебелите си груби пръсти! С големите си полицейски пръсти! /фонограма/

ХЪРСТ
Ерик, V дължа на теб и на екипа ти извинение, че бях такъв глупак!

ЛАСАР
Да... Но няма защо, господин комисар.

ХЪРСТ
Всички се смятайте за реабилитирани! /фонограма/

ГУБЕРНАТОР
За мен е огромна чест V да наградя тези мъже и жени с медал за вярна служба V затова, че опазиха града ни в труден момент. /фонограма/ Дами и господа, да аплодираме нашите герои! /фонограма/

ХАРИС
Смятам да седна на твоя стол, лейтенант. V Ти седни на моя.

ХАЙТАУЪР
Да, сър.

ХАРИС
Освен, ако нямаш нещо против.

ХАЙТАУЪР
Не, V нямам. /фонограма/

ХАРИС
Проктър... О, Проктър... Проктър!! /фонограма/

Преводач
ИВО ИВАНОВ
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